Описание дисциплины

Образовательная программа     031202
 «Перевод и переводоведение»
  

                                                                     (название образовательной дисциплины)

Дисциплина
___ Практический курс перевода  со 2-го языка (французский язык)

__
______

                                        (название дисциплины)

Семестр _8, 9,10_____


1. Условное обозначение (код) в учебных планах: 

2. Пререквизиты: стилистика русского языка и культура речи (ГСЭ.Ф.1); теория перевода (СД.Ф.1); основы письменного перевода (); устный последовательный перевод (); родной язык переводчика (СД.Ф.8); практикум по культуре общения на втором иностранном языке ()  
3. Кредитная стоимость дисциплины: 1000 баллов за семестр

4.  Цель изучения дисциплины: настоящий  курс  предназначен  для  обучения письменному  переводу  публицистических текстов  на материалах общественно-политического  и  страноведческого характера. Его целью является формирование навыков  перевода с французского  на  русский  и  с русского языка  на  французский,  т. е.  навыков, необходимых  для преодоления  переводческих  трудностей.
5.   Результаты обучения:

По окончании курса студенты должны

иметь представление:  о стилистических  и   жанровых  особенностях  французской  публицистики
знать: 
      французскую  и  русскую  лексику, обороты   газетной  речи и  фразеологию:
· грамматические, лексические и стилистические особенности перевода текстов общественно-политического и публицистического характера; 

уметь:
· переводить газетные и журнальные статьи общественно-политического и публицистического  характера 
владеть:
     навыками  письменного  перевода   текстов общественно-политического и публицистического  характера
     определёнными  переводческими  навыками (антонимический перевод, конкретизация,  замены  при  переводе и т. д.)
понимать:

· механизмы осуществления процесса письменного перевода;

6) Содержание:   

СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА ДИСЦИПЛИНЫ
	8 семестр (32 часа)

	

	Тема                                      Кол-во  часов

	1.
2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
9.

10.

11.

12.

13.

14.


	Введение. Общие  положения.

Инверсия  подлежащего в русском языке и прямой  порядок слов  во французском. Замена глагольных  времён.

Варьирование обозначений. Эквиваленты.

Инверсия  прямого дополнения в русском языке и

прямой  порядок слов во французском языке. Реалии французской жизни.

Заголовки.  Эквиваленты.

Перевод безличных  предложений. Глаголы со  значением объединения и  включения.

 Способы  обозначений. Эквиваленты.

Перевод  образных выражений. Перевод неологизмов.

9 сем. (40 часов)

Антонимический  перевод. Употребление Conditionnel.

Перевод интернациональных слов. Эквиваленты.

Способы  обозначений. Названия  рубрик.

Синонимическая  замена слова  при переводе. Опущение  и добавление  слов при переводе.

Перевод  сложных прилагательных. Эквиваленты.

Перевод  существительных во множественном  числе.

Обозначение  источника  информации. Эквиваленты.
	4ч.
4ч.
4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

	10 семестр (20 часов)

	15.
16
17
18
19
20
21
22
23
24
	Особые  значения Futur antérieur в языке прессы.Ссылка на источник.

Англицизмы во французских текстах. Повторение предлогов.

Префиксы греческого происхождения. Усечение слов в языке прессы.

Перевод  внутриязыковых заимствований. Эквиваленты.

Параллельные средства для замены относительного придаточного предложения.
Выбор контекстуального эквивалента. Эквиваленты.

Выделительная конструкция. Эквиваленты.
«Мнимоусловное» si. Местоимения  celui-ci, celui-là.Эквиваленты. 
Параллельные средства для замены каузативных оборотов.
Синтаксическая  синонимия на уровне предложения. Эквиваленты.
	2ч.

2ч.

2ч.

2ч.

2ч.

2ч.
2ч.

2ч.
2ч.
2ч.


7) Основная и дополнительная литература:
1. Гак В.Г. Теория и практика перевода, Москва, 2002 г.
2. Сироткина З.И., Кудряшова М.Н., Учимся переводить с французского языка на русский, Москва, 2002.
3. Le petit Robert, dictionnaire de la langue française Rey. A., Rey-Debove A. - Paris, 1993
4   Новый французско-русский словарь. Гак В.Г., Ганшина К.А. М.: 1997
5   Русско-французский словарь. Щерба Л.В. М.: 1987
      6  Гак В.Г. «Русский язык в сопоставлении с французским» М.: 1975
     7  Миньяр-Белоручев Р.К. «Как стать переводчиком» М.: 1999
8)  Используемое программное обеспечение: не предусмотрено
 9)  Перечень лабораторных работ: лабораторные работы не предусмотрены программой
      10)  Курсовые проекты или работы: курсовые работы не предусмотрены программой

11)  Индивидуальные домашние задания:
8 сем. (32 часа)

	8 семестр (32 часа)

	Тексты № 2,4,5


	Перевод с французского языка на русский
	4ч


	Тексты № 3,6


	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	A travers le monde .
	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Repères.


	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Тексты № 3,4,5


	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	Pourparlers
	Перевод с французского языка на русский. 
	4ч


	Текст № 3


	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Тексты № 2,4


	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	9 семестр (32 часа)

	Le match du siècle

(1ère et 2e  parties)
	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Франция: СМИ

(1-я и 2-я части)
	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	Текст № 2 (А,Б)
	Перевод с французского языка на русский и с русского на французский.
	4ч


	La crise des quotidiens. 


	Перевод с французского языка на русский.
	4ч

	Une société sous influence.
	Перевод с французского языка на руccкий. 
	4ч.



	Lu dans la presse.

	Перевод с французского языка на русский. 
	4ч.



	Текст № 3


	Перевод с русского языка на французский. 
	4ч.



	L’accélération  de l’histoire médiatique.
	Перевод с французского языка на русский.
	4ч.



	10 семестр (20 часов)

	Сообщения французской прессы
	Перевод с французского  языка на русский.
	2ч.



	Parler paix
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч

	La parabole nucléaire
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч


	Перекуём мечи на орала
	Перевод с русского языка на французский.

	2ч.

	Le désarmement n’est pas une utopie

	Перевод с французского языка на русский 
	2ч

	Генеральные штаты мира
	Перевод с русского языка на французский.

	2ч


	Contrôle des armemenhts
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч


	Текст  № 2

	Перевод с русского языка на французский
	2ч


	Текст № 1
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч.

	Текст № 1
	Перевод  с русского на французский.
	2ч


12) Координатор: Самсонова  Виктория  Анатольевна, доцент  кафедры  ЛиП, 14  разряд
Преподаватель: Подпись


 ФИО.



Дата:

